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His ‘em up

De vertalingen en toelichtingen zijn bedoeld om de betekenis van de teksten te verduidelijken, vooral voor de landrotten.  Omdat we ons hebben gericht op de betekenis, is de vertaling niet altijd de mooist mogelijke. We hopen dat de echte zoutwatermatrozen ons de overbodige verklaringen vergeven en ons wijzen op de fouten  die er nog in voorkomen.

Op de plaats van de ontbrekende getallen staan op de CD tekstfragmenten uit boeken over het leven aan boord in de tijd toen deze liederen nog echt als werklied werden gebruikt.
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Soorten shanties
Op deze CD staan verschillende soorten shanties: hijs-, kaapstander-, pomp- en roeiliederen. Daarnaast is er nog het ceremoniële lied en de ballade.

Het hijslied of haallied werd gezongen bij het hijsen van de zeilen. His ‘em up is natuurlijk een hijslied. Het hijsen was vaak zwaar werk, want bij de helft van de zeilen moest ook de ra mee worden opgehesen. De hijsliederen hebben bijna altijd een refrein van twee regels. De voorzanger, de shantyman, zong één coupletregel waarop de bemanning een refreinregel zong, gevolgd door nog de tweede coupletregel van de shantyman en de tweede refreinregel. Op de accenten van de refreinregels werd de val, dat is de hijslijn, weer een stukje verder aangetrokken.

Het kaapstander- of gangspillied begint net als het hijslied maar heeft naast de korte antwoordregels nog een lang refrein. De IJzeren Man heeft naast een refrein van vier regels zelfs vier coupletregels. Het werk aan de kaapstander duurde vaak uren, de coupletten vertellen dan ook vaak een echt verhaal. Een kaapstander was een ton met een verticale as waar de ankerketting omheen werd gelegd. De zeelieden liepen hier urenlang rondjes omheen en duwden hem voort met lange handspaken, balken die aan de zijkant in de bovenkant van de kaapstander waren gestoken. 

Het pomplied werd gezongen bij het wegpompen van lekwater uit de bodem van het schip. Dit moest vaak elke dag een aantal uren worden gedaan. Aan de pompen en aan de kaapstander werden dan ook vaak dezelfde liederen gezongen. Van General Taylor zijn  er behalve de hier gezongen zeven coupletten nog veel meer bekend.

Het roeilied diende vooral om het tempo vast te houden en vooral, om iedereen tegelijk te laten halen. Pique la Baleine  werd gezongen bij het roeiend achtervolgen van walvissen.

Als ceremonieel lied zingen we The Dead Horse dat het einde van de eerste maand op zee vierde.

De ballade werd in de vrije tijd gezongen. Het heeft meestal lange verhalende coupletten en een lang refrein. Rolling down to Old Maui is hiervan een mooi voorbeeld. De Engelse term is forebitter naar de forebitts, grote bolders op het voordek die zich uitstekend leenden om op te zitten zingen of vioolspelen.

1.  His ‘em up
Hijs ‘em op

Hijslied

Het lied is afkomstig uit Noord-Duitsland of Zuid-Denemarken. 

His ‘em up, huro, jolley!

Hol ‘em up, huro jolley!
His ‘em up, huro, jolley, ho, ho,

His ‘em for de Kron
, jolley !


Hijs ‘em op, hoera, jolley!

Haal ‘em op, hoera, jolley!

Hijs ‘em op, hoera, jolley, ho,ho,

Hijs ‘em naar de top, jolley! 

3.  Bully in the alley
Dronken in het steegje

Hijslied.

Een sterk rythmisch lied dat door Stan Hugill in West-Indië werd ontdekt. Hij kreeg drie coupletten met de mededeling: “Verder moet je improviseren”. Inmiddels zijn er meer coupletten in omloop. Shinbone Al (alley = steeg) is een plaats die in negerliederen vaak voorkomt. Het lied is mogelijk ook gebruikt in katoenhavens. De tekst had ongetwijfeld ook meer op sex gerichte varianten: een bully is ook een pooier, een alley cat een hoer.

1.
So help me Bob, I’m bully in the alley.

Way, hey, bully in the alley.

Help me Bob, I’m bully in the alley.

Bully down in Shinbone Al.

So help me Bob, I'm bully in the alley.

Wey, hey, bully in the alley.

Help me Bob, I'm bully in the alley.

Bully down in Shinbone Al.

2.
Oh Sally is the girl that I love dearly

Sally is the girl that I spliced nearly.

3.
For seven long years I courted Sally.

But all she did was dilly-dilly-dally.

4.
I bought her gowns and I bought her laces.

Took her out to all the places.

5.
So I’ll leave Sal and I’ll be a sailor.

I’ll leave Sal and ship aboard a whaler.

6.
When I get home I'll marry Sally.

We’ll have kids and count them by the tally.


Dus, help mij Bob, ik lig dronken in het steegje,

Wey hey, dronken in het steegje.

Help mij Bob, ik ben dronken in het steegje,

Dronken in de Scheenbeensteeg.

Dus, help mij Bob, ik lig dronken in het steegje,

Wey hey, dronken in het steegje.

Help mij Bob, ik lig dronken in het steegje,

Wey hey, dronken in de Scheenbeensteeg.

Oh, Sally is het meisje waar ik vurig van houd

Sally is het meisje dat ik bijna heb getrouwd.

Zeven jaar lang maakte ik Sally het hof,

Maar al wat ze deed was weifelen

Ik kocht haar jurken en ik kocht haar kantwerk,

Nam haar mee uit naar alle plekken.

Dus ik verlaat Sal nu en ik zal zeeman worden,

Ik verlaat Sal en ga scheep op een walvisvaarder.

Als ik thuiskom zal ik met Sally trouwen,

We zullen een groot aantal kinderen krijgen
.

4. De IJzeren Man 

Hollands gangspillied.
Baggerman had een kroeg in Hellevoetsluis en ook een aantal dochters, die aan huis het oudste beroep uitoefenden. Voordat de Nieuwe Waterweg
 gegraven was, lagen de schepen op de rede van Hellevoetsluis
. De bemanning werd vanuit Rotterdam door de kostbazen van de Schiedamschedijk met bootjes aan boord gebracht. Het lied is hier gekuist. 

1.
In Hellevoetssluis daar staat een huis,


Hoera die IJz’ren man

Daar zijn er de dames Baggerman thuis


Hoera die IJz’ren man

En in dat huis daar staat een stok


Hoera die IJz’ren man

Daar krijgen de dames mee op hun kop.


Hoera die IJz’ren man


Dan zingen wij vrolijk falderaldera,


Wie gaat er met ons mee?


Wij varen naar Amerika, het schip ligt op de reê


Wij varen naar Amerika, het schip ligt op de reê

2.
Een juffrouw die naar de kerk wou gaan,

Die liet haar hoofd met goud beslaan.

Aan ieder haar had zij een bel,

Het was gelijk een klokkespel.

3.
En toen zij nu de kerk in ging,

Toen gingen die bellen van ring ting ting.

De dominee die op de preekstoel zat,

Die dacht: O wee wat een wijf is dat!

4.
De koster die dit werk bezag,

Die was van streek de hele dag.

De dienstmeid die dit werk bekeek,

Die was jaloers de hele week.

5.
En die dit lied al heeft gedicht,

Die kan er rijmen zonder licht.

6. Isabeau
Isabeau

Wiegelied

Het thema is dat van een matroos die voor een vrouw een verloren ring wil opduiken en daarbij uiteindelijk verdrinkt. Ondanks het maritieme onderwerp is het geen echt zeemanslied, maar een traditioneel Frans wiegelied. Het schijnt wel ooit te zijn gebruikt als roeilied.

1.
Isabeau s'y promène, le long de son jardin

Le long de son jardin, sur les bords de l’île

Le long de son jardin, sur les bords de l'eau

Sur les bords du ruisseau.

2. 
En chemin elle rencontre, un jeune matelot

Un jeune matelot, sur les bords de l'île

Un jeune matelot, sur les bords de l'eau

Sur les bords du ruisseau.

3. 
Qu'avez vous donc la belle, qu'avez vous a pleurer

Qu'avez vous a pleurer, sur les bords de l'île

Qu'avez vous a pleurer, sur les bords de l'eau

Sur les bords du ruisseau.

4. 
Je pleure mon anneau d’or, dans la Loire tombé

Dans la Loire est tombé, sur les bords de l'île

Dans la Loire est tombé, sur les bords de l'eau

Sur les bords du ruisseau.

5.
Ne pleurez plus la belle, je vous le renderai

Je vous le renderai, sur les bords de l'île

Je vous le renderai, sur les bords de l'eau

Sur les bords du ruisseau.

6. 
A la première plonge, il n'a rien retrouvé

Il n'a rien retrouvé, sur les bords de l'île

Il n'a rien retrouvé, sur les bords de l'eau

Sur les bords du ruisseau,

7. 
A la deuxième plonge, l'anneau d'or a brillé

L'anneau d'or a brillé, sur les bords de l'île

L'anneau d'or a brillé, sur les bords de l'eau

Sur les bords du ruisseau.

8. 
A la troisième plonge, le galant s'est noyé

Le galant s'est noyé, sur les bords de l'île

Le galant s'est noyé, sur les bords de l'eau

Sur les bords du ruisseau.

9. 
Isabeau s'y promène, le long de son jardin

Le long de son jardin, sur les bords de l’île

Le long de son Jardin, sur les bords de l'eau

Sur les bords du ruisseau.


Isabeau wandelt langs haar tuin,

Langs haar tuin, aan de oevers van het eiland,

Langs haar tuin, aan de oevers van het water,

Aan de oevers van de rivier.

Onderweg ontmoet zij een jonge matroos,

Een jonge matroos, aan de oevers van het eiland,

Een jonge matroos, aan de oevers van het water,

Aan de oevers van de rivier.

Waarom huil jij, knappe meid,

Waarom huil je, aan de oevers van het eiland,

Waarom huil je, aan de oevers van het water,

Aan de oevers van de rivier?

Ik huil om mijn gouden ring, in de Loire gevallen,

In de Loire gevallen, aan de oevers van het eiland,

In de Loire gevallen, aan de oevers van het water,

Aan de oevers van de rivier.

Huil niet, schoonheid, ik zal hem je teruggeven

Ik zal hem je teruggeven, aan de oevers van het eiland;

Ik zal hem je teruggeven, aan de oevers van het water,

Aan de oevers van de rivier.

Bij de eerste duik heeft hij niets gevonden,

Hij heeft niets gevonden, aan de oevers van het eiland;

Hij heeft niets gevonden, aan de oevers van het water,

Aan de oevers van de rivier.

Bij de tweede duik heeft de gouden ring geblonken,

De gouden ring heeft geblonken, aan de oevers van het eiland;

De gouden ring heeft geblonken aan de oevers van het water,

Aan de oevers van de rivier.

Bij de derde duik is de galante heer verdronken,

De galante heer is verdronken, aan de oevers van het eiland;

De galante heer is verdronken, aan de oevers van het water,

Aan de oevers van de rivier. 

Isabeau wandelt langs haar tuin,

Langs haar tuin, aan de oevers van het eiland,

Langs haar tuin, aan de oevers van het water,

Aan de oevers van de rivier.

7.  General Taylor
Generaal Taylor
Kaapstander- en pomplied

Generaal Zachary Taylor vocht in de Amerikaans-Mexicaanse oorlog van 1846-48 tegen generaal Santa Ana. De Amerikanen veroverden het gebied ten Noorden van de Rio Grande, van Texas tot en met Californië op de Mexicanen. 

Bij de Britse zeelieden waren de Mexicanen populair, want Engeland stond niet op goede voet met de voormalige kolonie Amerika, ook al had het al in 1783 de Amerikaanse onafhankelijkheid erkend. In de Britse shanty Santiana wint Santa Ana (Santiana) in deze oorlog dan ook de slag bij Monterrey. In werkelijk won Taylor, wat in deze Amerikaanse shanty wordt bezongen! Taylor werd president van de VS maar stierf al kort na de oorlog, vandaar de verwijzingen naar zijn begrafenis.
Het verhaal van ’General Taylor’ is een invulling in het al twintig jaar oudere ‘Stormalong’ thema dat in veel negerliederen voorkomt. Stormalong John of Old Stormy is mogelijk een lofprijzing op de mythische kapitein John Willis, een wat vaderlijke vertrouwenwekkende figuur, die zijn bemanning fatsoenlijk behandelde. 

1.
General Taylor gained the day,

Walk him along, John, carry him along

And Santiana ran away,

Carry him to his burying ground.

To me
, way hay Stormy,

Walk him along John, carry him along

(Timmy) way hay hay Stormy,

Carry him to his burying ground.

2.
I wish’d I was old Stormy’s son,

I’d build me a ship of ten thousand ton.

3.
I’d load her down with ale and rum,

And every shellback
 should have some.

4.
We dug his grave with a silver spade,

His shroud of the finest silk was made.

5.
We lowered him down on a golden chain,

On every link we carved his name.

6.
General Taylor died long ago,

He’s gone to where the winds don’t blow.

7.
General Taylor ‘s dead and gone,

General Taylor ‘s dead and gone,


Generaal Taylor was de winnaar van de dag,

Loop verder met hem, Janmaat
, draag hem verder, 

En Santiana rende weg,

Draag hem naar zijn begrafenisgrond,

Timmy, way hay Stormy
.

Loop verder met hem, Janmaat, draag hem 
verder, 

Timmy way hay Stormy,

Draag hem naar zijn begrafenisplaats.

I wou dat ik Stormalong’s zoon was,

Dan zou ik me een schip van tienduizend ton bouwen
.

Ik zou haar afladen met bier en rum,

En alle oude zeerobben zouden wat moeten krijgen.

We dolven zijn graf met een zilveren spade,

Zijn lijkkleed was gemaakt van de fijnste zijde.

We lieten hem zakken aan een gouden ketting,

Op elke schakel graveerden we zijn naam.

Generaal Taylor stierf lang geleden,

Hij is gegaan naar waar de winden niet waaien.

Generaal Taylor is dood en begraven,

Generaal Taylor is dood en begraven.

9.  Lowlands
Laaglanden
Pomplied.

Het werk aan de draaiende of op-en-neer pompen was langdurig en afstompend werk waarbij vaak verhalende liederen werden gezongen. Dit lied werd op de schepen niet populair omdat het moeilijker was dan de meeste shanties. De tekst is voor zeelieden ongebruikelijk sentimenteel, het thema van de gestorven geliefde komt uit Noord-Engeland of Schotland. Er zijn twee versies, een van de droom van een geliefde man die sterft en een van de vrouw die sterft. Wij zingen die van de stervende vrouw. Aan het eind wordt de matroos wakker omdat zijn wacht aan dek wordt geroepen.
Er zijn veel shanties op ‘Lowlands’; de term verwijst niet specifiek naar een bepaald laagland. 

I dreamed a dream the other night,


Lowlands, lowlands away my John,
My love she came dressed all in white.


Lowlands, my lowlands away.
I dreamed me love came in me sleep,

Her cheeks were wet her eyes did weep.

She came to me as my best bride,

All dressed in white like some fair bride.

And bravely in her bosom fair,

A red, red rose did my love wear.

She made no sound no word she said,

And then I knew me love was dead.

I bound the weeper round my head,

For now I knew me love was dead.

She waved her hand she said goodbye,

I wiped the tear from out me eye.

And then awoke to hear the cry:

Oh, watch on deck oh, watch ahoy!


Ik droomde onlangs ’s nachts een droom,


Laaglanden, laaglanden ver weg, mijn Janmaat
,

Mijn lief, ze kwam helemaal in het wit gekleed,


Laaglanden, mijn laaglanden ver weg.
Ik droomde dat mijn lief in mijn slaap kwam,

Haar wangen waren nat, haar ogen huilden.

Ze kwam naar me toe als mijn bruid,

Helemaal in het wit gekleed als een mooie bruid.

En op haar mooie boezem droeg mijn lief 

Fier een rode, rode roos.

Ze maakte geen geluid, geen woord zei ze,

En toen wist ik dat mijn lief dood was.

Ik bond de rouwband om mijn hoofd,

Want nu wist ik dat mijn lief dood was.

Ze wuifde met haar hand, ze zei vaarwel,

Ik wreef de traan weg uit mijn oog.

En toen werd ik wakker en hoorde de kreet
:

Oh, wacht (kom) aan dek, oh, wacht ahoy!

10.  Roll the Cotton Down
Rol de katoen naar beneden

Dit hijslied voor de topzeilen was favoriet op Duitse schepen. We zingen hier de kaapstanderversie, te herkennen aan het lange refrein. Oorspronkelijk werd het gezongen door de havenarbeiders aan de Golf van Mexico, van wie er veel van de katoenplantages in de zuidelijke Verenigde Staten kwamen. De 260 kg zware katoenbalen werden van de kade af naar het schip gerold. 

Away down south where I was born,



Roll the cotton down.
That's where the niggers blow their horn
.



Oh, roll the cotton down.


Roll the cotton,



Roll the cotton Moses,



Roll the cotton.



Oh, roll the cotton down.

When I lived down in Tennessee
,

My old Massa then said to me.

Were ever you in Mobile Bay,

There we rolled the cotton day by day.

One dollar a day is a darkey's pay,

Five dollar gets the white man each day.

When I was young before the war,

Times were gay on the Mississippi shore.

When the work was over at the close of day,

'T is then you'd hear the banjo play.

While the darkeys would sit around the door,

And the piccaninnies played upon the floor.

But since the war there's been a change,

To the darkey every thing seems strange.

No more you'll hear the banjo play,

For the good old times have passed away.


Ver weg in het zuiden waar ik ben geboren,


Rol de katoen naar beneden.

Dat is waar de negers op hun hoorn blazen,


Oh, rol de katoen naar beneden.


Rol de katoen,


Rol de katoen, Mozes,


Rol de katoen,


Oh, rol de katoen naar beneden.

Toen ik daar beneden in Tennessee woonde,

Zei mijn oude Meester
 tegen mij.

Was jij ooit in Mobile Bay
,

Daar rolden we katoen dag na dag.

Een dollar per dag is het loon van de nikker
,

Vijf dollar krijgt de blanke man elke dag.

Toen ik jong was vóór de oorlog
,

Waren de tijden vrolijk aan de oevers van de Mississsippi.

Als het werk klaar was aan het eind van de dag,

Dan hoorde je de banjo spelen. 
Terwijl de nikkers rond de deur zaten,

En de negerkindjes op de vloer speelden.

Maar sinds de oorlog is er iets veranderd,

Voor de nikker lijkt alles vreemd.

Je hoort de banjo niet meer spelen,

Want de goede oude tijd is voorbij.
12. Katrijntje Boelijntje 

Dit hijslied uit de tweede helft van de 19e eeuw zou zijn gezongen bij het doorhalen van de boelijns (Engels: bowlines). Boelijns waren de lijnen waarmee de loefzijdes van de vierkante zeilen strak in de wind werden getrokken. Omdat dit kortdurende klusjes waren die achtereenvolgens op verschillende zeilen werden uitgevoerd, werd er waarschijnlijk maar één couplet per zeil gezongen. De naam boelijn is in onbruik geraakt. 

Dit is één van de zeer weinige shanties in de Nederlandse taal.

1.
Haallijntje, boelijntje, Katrijntje,
Amsterdam, Rotterdam, Dordt
,

Zoetwatertje krijg je een schijntje,

Geen botertje in je gort
.

Haallijntje, boelijntje, haallijntje, ho,

Haallijntje, boelijntje, haallijntje, ho!

2.
Haallijntje, boelijntje, Katrijntje,

Amsterdam, Rotterdam, Dordt,

Koudwatertje krijg je een kleintje,

O jongens, wat istie kort.

3.
Haallijntje, boelijntje, Katrijntje,

Amsterdam, Rotterdam, Dordt,

Jenevertje krijg je een schijntje,

Geen botertje in je gort.

4.
Haallijntje, boelijntje, Katrijntje,

Amsterdam, Rotterdam, Dordt,

Hoe langer je vaart voor een schijntje,

Hoe leger je geldzak wordt.

14. John Kanaka
John de Kanaak

Hijslied van Polynesische herkomst 

Het woord tulai-e is afkomstig van Samoa. Stan Hugill leerde het van zijn oude vriend Harding the ‘Barbadian Barbarian’ uit Barbados. In het oorspronkelijke lied werden de nodige "yelps" en "hitches" gezongen. 

Het refrein is Samoïsch. Het is de enige gewaard gebleven Samoïsche shanty uit een grote groep Anglo-Polynesische shanties.

1.
I heard, I heard the Old Man say,


John Kanaka-naka tulai-é

Today, today is a holiday,


John Kanaka-naka tulai-é


Tulai-é oooh, tulai-é


John Kanaka-naka tulai-é

2.
We'll work termorrer but no work terday,

We'll work termorrer but no work terday,

3.
We're bound away for ‘Frisco Bay

We're bound away at the break o’ day,

4.
We're bound away around Cape Horn,

We wish’d ter Christ we ‘d niver bin born.

5.
Oh, haul, oh haul, oh haul away,

Oh, haul away an’ make yer pay.


Ik hoorde, ik hoorde de Ouwe
 zeggen


John Kanaka
-naka tulai-é

Vandaag, vandaag is een vakantiedag


John Kanaka-naka tulai-é


Tulai-é oooh, tulai-é


John Kanaka-naka tulai-é

We gaan morgen aan de slag, maar geen werk vandaag.

We gaan morgen aan de slag, maar geen werk vandaag.

We gaan op weg naar de baai van Frisco
.

We gaan op weg vóór het aanbreken van de dag.

We gaan op weg rond Kaap Hoorn

We wensten, bij Christus, dat we nooit geboren waren.

Oh haal, oh, haal, oh haal aan,

Oh haal aan en verdien je loon.

15. A Hundred Years Ago
Honderd jaar geleden

Hijslied

Volgens Stan Hugill verwijst Richard Dana (zie de opmerking bij John Kanaka) al naar dit lied, wanneer hij Time for us to go vermeldt. Hiermee zou echter ook Leave Her, Johnny, Leave Her bedoeld kunnen zijn. Het lied werd vooral gezongen bij het hijsen van de marszeilen.

1. Oh, a hundred years is a very long time,

Oh, aye oh!

A hundred years is a very long time.

A Hundred years ago

Oh, a hundred years on the Eastern Shore

A hundred years on the Eastern Shore

2. Ol’ Bully John from Baltimore

I knew him well on the Eastern Shore

3. Ol’ Bully John was the boy for me

A bully on land and a bucko at sea

4. Ol’Bully John I knew him well,

But now he’s dead an’ he’s gone to hell.

5. He’s dead as a nail in the lamproom door,

He’s dead as a nail, that son-o’- a – whore.

6. A hundred years have passed an’ gone,

‘T is a hundred years since I made this song.

7. They used to think that pigs could fly,

Can you believe this bloody lie?

8. They thought the stars were set alight

By a bunch o’ angels every night.

9. They thought the world was flat or square,

That old Columbus never got there.

10. They thought the moon was made o’ cheese;

You can believe it if yer please.

11. They thought that mermaids were no yarn,

But we know better ‘cos we can learn [larn].

12. They hung a man for making steam,

They pitched his body in a stream.

13. Oh, a very long time an’ a very long time,

‘Tis a hell o’ a time since I made this rhyme.

14. Oh, don’t yiz hear the Old Man say,

Just one more pull, lads, then belay!


Oh, Honderd jaar is een zeer lange tijd,

Oh, aye oh!

Honderd jaar is een zeer lange tijd.

Honderd jaar geleden.

Oh, honderd jaar op de Oostkust

Honderd jaar op de Oostkust.

Die ouwe bullebak John uit Baltimore,

Ik kende hem goed op de oostkust.

Die ouwe bullebak John was de knaap voor mij

Een bullebak op land en een macho op zee.

Die ouwe bullebak John kende ik goed,

Maar nu is hij dood en naar de hel gegaan.

Hij is zo dood als een nagel in de deur van de lampenkamer,

hij is zo dood als een pier
, die hoerenzoon.

Honderd jaar zijn gepasseerd en voorbij,

Honderd jaar geleden maakte ik dit lied.

Ze dachten altijd dat varkens konden vliegen,

Kun je die verdomde leugen geloven?

Ze dachten dat sterren werden aangestoken

door een groep engelen elke nacht.

Ze dachten dat de wereld plat of vierkant was,

dat de ouwe Columbus er nooit was gekomen.

Ze dachten dat de maan was gemaakt van kaas;

Je kunt het geloven als je wilt.

Ze dachten dat meerminnen geen zeemansverhaal waren, maar wij weten beter, omdat we geleerd hebben.

Ze hingen een man op wegens het maken van stoom,

ze gooiden zijn lichaam in een stroom.

Oh, het is een zeer lange, lange tijd geleden, 

een verdomd lange tijd sinds ik dit rijmpje maakte.

Oh, hoor je de Ouwe
 niet zeggen. Nog één keer 

trekken, jongens, en dan beleggen
!

16.  Rollin’ Down to Old Maui
Rollend op weg naar oud Maui

Dit walvisvaartlied werd op het voordek gezongen als ballade ter ontspanning. De Amerikaans walvisvaart in de Stille Oceaan begon rond 1830. De vangstgronden lagen voor de kust van Kamtchatka en door de Bering Straat in de Noordelijke IJszee. Aan het einde van het walvisvaartseizoen overwinterden de schepen op het Hawaiiaanse eiland Mowhee of Maui. In 1846 lagen daar in de baai van Lahaina 395 schepen geankerd! Na zes maanden kou, stormen en zwaar werk waren ze in de stemming - en hadden ze het geld - om de boel op een vreselijke manier op stelten te zetten. 

1.
‘t Is a rough tough life full of toil and strife

We whalermen undergo,

And we don't give a damn when the gale is done

How hard the winds do blow.

For we're homeward bound
, 't is a damn fine sound

With a good ship, taut and free,

And we don't give a damn when we drink our rum

With the girls of Old Maui

Rollin’ down to Old Maui, me boys

Rollin’ down to Old Maui

We're homeward bound from the Arctic Ground

Rollin’ down to Old Maui

2.
Once more we sail with a Northerly gale

Through the ice, and sleet, and rain

And them coconut fronds in them tropical lands

Oh, we soon shall see again

Six hellish months we passed away

In the cold Kamchatka Sea

But now we're bound from the Arctic ground

Rollin’ down to Old Maui

3.
We'll heave the lead where old Diamond Head

Looms up on old Wahoo

Our masts and yards are sheathed with ice

And our decks are hid from view

The horrid ice of the sea-cut tiles

That deck the Arctic Sea

Are miles behind in the frozen wind

Since we steered for Old Maui


‘t Is een ruw hard leven vol gezwoeg en strijd

Waaronder wij walvisvaarders lijden,

En we geven er geen klap om als de storm voorbij is,

Hoe hard die winden dan nog waaien.

Want we zijn op weg naar huis, dat is een verdomd mooi geluid

Met een goed schip, degelijk en gewillig,

En het kan ons niet verdommen als we onze rum drinken met de meisjes van Oud Maui

Rollend
 op weg naar Oud Maui, m’n jongens,

Rollend op weg naar Oud Maui,

We zijn op thuisreis van de Arctische gronden
,

Rollend op weg naar Oud Maui,

Opnieuw zeilen we met een noordelijke storm

Door het ijs en natte sneeuw en regen,

En die kokosnootbladeren
 in die tropische landen,

Oh, we zullen ze spoedig weer zien.

Zes helse maanden brachten we door

In de koude Zee van Kamtchatka
,

Maar nu zijn we vanaf de Arctische gronden op weg,

Rollend op weg naar Oud Maui.

We zullen het lood uitgooien
 waar die oude Kaap Diamant opdoemt op dat oude Wahoo
.

Onze masten en raas zijn overdekt met ijs

En onze dekken zijn aan het zicht onttrokken.

Het angstaanjagende ijs van de door de zee gebroken schotsen
 die de Arctische Zee bedekken

Liggen nu mijlen achter ons in de ijzige wind

Sinds we koers hebben gezet naar Oud Maui

4.
How soft the breeze of the tropic seas

Now the ice is far astern,

And them native maids in them island glades

Are awaiting our return.

An' their big, black eyes even now look out

Hoping some fine day to see

Our baggy sails running 'fore the gales

Rollin' down to Old Maui

5.
An' now we sail with a favorable gale

Towards our Island home

Our mainyard sprung, all whaling done

And we ain't got far to roam

Our stuns'l booms are carried away

What care we for that sound?

A living gale is after us

Thank God we're homeward bound

6.
And now we're anchored in the Bay

With the Kanakas all around

With chants and soft aloha-oes

They greet us homeward bound

And now ashore we'll have good fun

We'll paint them beaches red

Awakin' in the arms of an island maid

With a big, fat, aching head.


Hoe zacht is de bries van de tropische zee,

Nu het ijs ver achter ons ligt,

En de inlandse meiden tussen de bomen van het eiland wachten op onze terugkeer.

En hun grote zwarte, ogen kijken nu al uit,

Hopend op een mooie dag onze bollende zeilen te zien vliegen voor de storm,

Rollend op weg naar Oud Maui.

En nu zeilen we met een gunstige storm

Naar ons eiland thuis.

Onze grootzeilra gebarsten
, de walvisjacht klaar

En we hoeven niet ver meer te zwerven.

Onze lijzeilspieren
 zijn weggeslagen

Waarom ons zorgen maken om dat lawaai
?

Een stevige storm waait in onze rug,

Godzijdank zijn we op weg naar huis.

En nu liggen we voor anker in de baai,

Met de Kanaken
 overal om ons heen,

Met gezang en zachte aloha’s

Ze begroeten ons, thuisreizigers.

En nu zullen we aan wal flink plezier maken,

We zetten op die stranden de bloemetjes buiten
.

En worden wakker in de armen van een 
eilandmeisje

Met een grote, zware, houten kop.

17. Whiskey Johnny
Whiskey Janmaat

Amerikaans/Engels hijslied.

Gezongen op vierkantgetuigde schepen aan de vallen van de kruismarsels, de marszeilen van de kruismast (dit is de achterste mast van een driemaster). Elke mast bestaat uit een ondermast die door het dek gaat en op de kiel staat. Daarop zijn ‘stengen’ bevestigd als verlengingen van de ondermast. De twee marszeilen zitten aan de eerste steng, de marssteng, aan de bramsteng daarboven de twee of drie bramzeilen.De mannen hoopten dat de smeekbede om een borreltje zou doordringen tot de kapitein die op de kampanje stond, vlak bij de kruismast. De kampanje was het verhoogde achtergedeelte van een schip; van hieruit werd het commando gevoerd.

Van dit populaire lied zijn buitengewoon veel coupletten bekend.

1.
Oh! Whiskey is the life of man,

Whiskey, Johnny! Oh!

Whiskey from an ol' tin can.

Whiskey for me Johnny!

2.
Whiskey here, whiskey there,

Oh, whiskey almost everywhere.

3.
I' ll drink it hot, I' ll drink it cold,

I' ll drink it new, I' ll drink it old.

4.
Whiskey made me pawn me clothes,

Whiskey gave me this red nose.

5.
Some likes whiskey, some likes beer,

I wished I had a barrel here.

6.
Oh, the mates like whiskey, the skipper likes rum,

The sailors like both, but we can't git none.

7.
Oh, a tot of whiskey for each man, 

An' a bloody big bottle for the shantyman.


Oh, Whiskey
 betekent leven voor een man,

Whiskey, Janmaat! Oh!

Whiskey uit een oud blikje,

Whiskey voor mij, Janmaat!

Whiskey hier en whiskey daar,

Oh, whiskey bijna overal.

Ik drink hem warm, ik drink hem koud,

Ik drink hem jong, ik drink hem oud

Whiskey deed me mijn kleren verpanden,

Whiskey gaf me deze rode neus.

Sommigen zijn gek op whiskey, anderen 

op bier. Ik wou dat ik er hier een vat van had.

Oh, de stuurlui zijn gek op whiskey, de schipper op rum.

De zeelui zijn gek op allebei, maar wij kunnen niks krijgen.

Oh, een oorlam whiskey voor elke man,

en een verdomd grote fles voor de shantyman.

18.  The Dead Horse
Het dode paard

Ceremonieel lied. Zeelui kregen meestal een maand voorschot op hun gage om in staat te zijn allerlei spullen aan te schaffen en hun schulden aan de logiesbazen te vereffenen. Een dood paard is een metafoor uit de paardenhandel: als de koop van een paard was gesloten, moest je betalen ook als het paard meteen erna dood neerviel. Je werkte voor iets dat nooit enige zin had gehad. Dat gevoel had de zeeman de eerste maand op zee ook. Daarna ging je pas echt geld verdienen. Een maand na het uitvaren werd de ceremonie van het dode paard gevierd: een als paard gevormd opgestopt zeil werd onder het zingen van dit lied eerst naar achteren gesleept om bij de kapitein een paar flessen los te krijgen. Daarna werd het naar het eind van de grote ra gehesen en in zee gedumpt. Toen de ceremonie later in onbruik raakte, werd het lied gebruikt als hijslied. 

1.
Oh, a poor old man came riding by,

And we say so, and we hope so.

Oh, a poor old man came riding by,

Oh, poor old horse.

2.
Says I, Old man, your horse will die,

Says I, Old man, your horse will die,

3.
And if he dies we'll tan his skin
,

And if he don't we'll ride him again,

4.
For one long month I rode him hard,

For one long month we all rode him hard,

5.
But now your month is up, old Turk
,

Get up, you swine, and look for work,

6.
Get up you swine and look for graft
,

While we lays on and drags ye aft,

7.
He's dead as a nail
 in the lamp-room door,

And he won't come worrying us no more,

8.
We'll use the hair of his tail to sew our sails,

And the iron of his shoe to make deck nails,

9.
We'll hoist him up to the main yard-arm,

Where he won't do sailors any harm,

10.
And drop him down to the depths of the sea,

And drop him down to the bottom of the sea,

11.
We'll sink him down with a long, long roll,

Where the sharks have his body and the devil have his soul.


Oh, een arme oude man kwam langs rijden, 


En we zeggen het, en we hopen het,

Oh, een arme oude man kwam langsrijden,


Oh, arm oud paard.

Zeg ik: Oude man, je paard zal doodgaan,

Zeg ik: Oude man, je paard zal doodgaan,

En als hij doodgaat, zullen we zijn huid looien,

En als ie dat niet doet, zullen we hem opnieuw berijden.

Een lange maand heb ik hem afgepeigerd,

Een lange maand hebben we hem allemaal afgepeigerd.

Maar nu is je maand voorbij, ouwe Turk,

Sta op, jij zwijn, en ga op zoek naar werk.

Sta op, jij zwijn, en zoek naar een karwei,

Terwijl wij je er van langs geven en naar achteren
 slepen.

Hij is zo dood als een nagel in de lampenkamerdeur
,

En hij zal ons niet meer komen lastig vallen.

We gebruiken‘t haar van z’n staart om onze zeilen te naaien,

En het ijzer van zijn hoefijzers om deknagels te maken.

We hijsen hem op naar de grootzeilra
,

Waar hij zeelui geen kwaad zal doen.

En laten hem vallen naar de diepten van de zee,

En laten hem vallen naar de zeebodem.

We zinken hem af in een lange, lange haal
,

Waar de haaien zijn lijf hebben en de duivel zijn ziel.

20.  Shenandoah
Shenandoah

Kaapstanderlied.

Dit lied werd gezongen als het anker uit de grond was gebroken en het iets gemakkelijker was om de rest van de ankerketting in te hieuwen. Het is waarschijnlijk rond 1840 ontstaan op de rivieren de Ohio en de Mississippi. Het lied is van de havenarbeiders in de katoenhavens aan de Golf van Mexico overgenomen door de matrozen op de vierkant getuigde schepen. De oorsprong van het lied is verder onbekend, Shenandoah verwijst mogelijk naar Skenandoah, een beroemd opperhoofd van de Oneida Indianen.

1.
Oh, Missourah, she’s a mighty water,

Away, ye rolling river!

The redskin camp lies on her border,

Away we’re bound to go,

‘Cross the wide Missourah!

2.
Oh, Shenandoah was a redskin maiden,

And a white man loved that redskin maiden.

3.
Oh, the white man loved the Indian maiden,

With trade goods his canoe was laden

4.
The chief refused the trader’s dollars,

My daughter ye shall never follow.

5.
At last there came a Yankee skipper,

Who winked his eye and tipped his flipper.

6.
He sold the chief some firewater,

And stole the gal across the water.

7.
Oh, Shenandoah, I love yer daughter,

I’ll take her sailin’ ‘cross yon rollin’ water.


Oh, Missouri
, ze is een machtig water,


Weg, jij rollende rivier!

Het roodhuidenkamp ligt aan haar oever


Weg moeten we gaan, 


Over de brede Missouri.
Oh, Shenandoah was een roodhuid meisje,

En een blanke hield van dat roodhuid meisje.

Oh, de blanke hield van het Indiaanse meisje,

Met handelswaar was zijn kano geladen.

Het opperhoofd weigerde de dollars van de handelaar:

Mijn dochter zal je nooit volgen.

Tenslotte kwam er een Yankee
 schipper,

Die knipoogde en wenkte met zijn hand.

Hij verkocht het opperhoofd wat vuurwater,

En ontvoerde het meisje over het water.

Oh, Shenandoah, ik hou van je dochter
,

Ik zeil met haar weg over dat golvende water.

21. Can’t You Dance the Polka
Kun jij de polka niet dansen?
Amerikaans/Engels gangspillied

Waarschijnlijk is dit lied rond 1840 ontstaan toen de polka vanuit Europa Amerika veroverde. Volgens Stan Hugill was het in de oorspronkelijke versie een vrij schunnig lied. Ook hier versiert onze zeeman zonder moeite ‘een lekker stuk’. 

1.
As I strolled down the Broadway
, 
one evenin’ in July

I met a maid who ax’d me trade, 
an’ a Sailor John, sez I…

Then away, you Santee
, My dear Annie,

Oh, ye New York girls, Can’t ye dance the polka
?

2.
To Tiffany’s
 I took her, 
I did not mind expense,

I bought her two gold earrings, 
an’ they cost me fifteen cents.

3.
Sez she, ‘You Limejuice
 sailor, 
now see me home you may.’

But when we reached her cottage door, 
she this to me did say.

4.
My flash man he ’s a Yankee, 
wid his hair cut short behind,

He wears a pair o’ long sea-boots, 
an’ he sails in the Blackball Line

5.
He ’s homeward bound this evening, 
an’ wid me he will stay,

So git a move on, sailor-boy, 
git crackin’on yer way.

6.
So I kissed her hard an’ proper, 
afore her flash man came,

An’ fare-ye-well, me Bowery gel, 
I know yer little game.

7.
I wrapped me glad rags round me, 
an’ to the docks did steer.

I’ll never court another maid, 
I’ll stick to rum an’beer.

8.
I joined a Yankee blood-boat, 
an’ sailed away next morn.

Don’t ever fool around wid gals, 
yer safer off Cape Horn!


Toen ik over Broadway flaneerde, 
op een avond in juli,

Kwam ik een meisje tegen, dat vroeg naar mijn beroep, 
en ik zei: een zeeman…

Vooruit dan, jij Santee, mijn lieve Annie,

Oh, jullie meisjes van New York, Kunnen jullie de polka niet dansen?

Naar Tiffany nam ik haar mee,
ik was bepaald niet zuinig, 

Ik kocht haar twee gouden oorbellen,
en ze kostten me 15 centen.

Ze zei: ”Jij limoensapmatroos, 
nu mag je me naar huis brengen”. 

Maar toen we de deur van haar huisje bereikten, 
zei ze dit tegen mij.

Mijn flitsende kerel is een Yankee, 
met zijn haar van achteren kort geknipt
, 

Hij draagt een stel lange zeelaarzen, 
en hij vaart op de Blackball
 lijn.

Vanavond is hij op thuisreis, 
en hij zal bij me blijven,

Schiet dus een beetje op, jongmaatje, 
ga snel je gang.

Dus kuste ik haar hard en stevig, 
voordat haar flitsende kerel kwam,

En vaarwel, mijn Bowery
 meid, 
ik ken jouw spelletje.

Ik hulde me in mijn beste plunje, 
en zette koers richting dokken.

Ik zal nooit een ander meisje het hof maken, 
ik zal het bij rum en bier houden.

Ik nam dienst op een Yankee bloedboot
, 
en voer de volgende morgen af. 

Flirt nooit met meisjes, 
rond Kaap Hoorn ben je veiliger!

22. De Garrenkwak


Spotlied op de garren (=garnalen)visserij. 

Uitsluitend de Volendammers voeren op garnaal. Hun vloot bestond ooit uit ruim driehonderd kwakken. Die kwakken hadden elk vier bunnen, waarin 12.0000 tot 13.000 kilo garnaal in leven werd gehouden. Tot de bouw van het Centraal station in 1870 konden de Volendammers via het open IJ bijna voor de Jordaan afmeren. De nekslag voor de garnalenaanvoer kwam met de bouw van de Oranjesluizen. Sindsdien stond het IJ niet meer rechtstreeks in verbinding met de Zuiderzee. Het water achter de sluizen was niet goed meer voor het levend aan wal brengen van de garnalen.

1.
Al die rijk wil worden op z'n gemak

Die doet er maar een trekkie met de garrenkwak
 

 Falderalderie, Falderaldera, hoera, hoera, hoera

2.
En van de Volendammerhoek tot aan de Rijsendam
,

Daar schep je je in de garren lam
.

3.
Van Rijsendam tot het hoekje van de Nes,

Daar vang je bepaald een lid
 of zes.

4.
En van het hoekje van de Nes tot aan de Uiendammerhoek

Daar vang je de garren met je kwakkenbroek
.

5.
En kommen ze dan 's zondags
 aan de stad

Dan vragen ze: “ Hèje Gerretje al gehad?”

6.
En kommen ze dan bij moeder de vrouw

Dan vraagt ze: “Waar blijft mijn zooitje nou?”

7.
En doen ze dan een dutje onder de preek

Dan is het om uit te rusten van de kwakkenweek.

8.
En zitten ze dan 's middags bij Piet de Jonk

Dan zeggen ze dat het water stonk!

24.  Down the Bay to Juliana
De baai in naar Juliana
Hijslied.

Afkomstig uit het Caraïbisch gebied en pas in 1954 voor het eerst opgetekend door A.L. Lloyd. Typerend voor het hijslied is de afwisseling van een eenregelig couplet voor de shantyman en een eenregelig antwoord van de bemanning. Van dit lied zijn zeer veel coupletten bekend, vaak worden ook regels geleend uit andere shanties.

1.
Emma Emma let me be
,

Roll her down the bay to Juliana.

2.
It’s Emma Emma let me be,

3.
Them windward girls they all love me,

4.
But now I ‘m bound away to sea,

5.
Them windward girls are hard to beat,

6.
By pulling on your old mainsheet,

7.
Why do the Judies love me so?

8.
Because I don’t tell all I know,

9.
It’s oh miss Emma, don’t you cry,

10.
Goodbye me darling girl goodbye,

11.
In the morning we do sail away,

12.
Around the Horn a-chasing whale, 

13.
It’s all, miss Emma, fare you well,

14.
You ‘ll always be my darling girl,


Emma, Emma, laat me met rust,

Laat haar de baai inslingeren
 naar Juliana
,

Het is Emma, Emma, laat me met rust,

De meisjes aan de loef
 houden allemaal van mij,

Maar nu sta ik op punt naar zee te gaan,

De meisjes aan de loef zijn moeilijk te overtreffen,

Door te trekken aan dat ouwe grootzeil,

Waarom houden de meisjes zo van mij?

Omdat ik niet alles vertel wat ik weet,

Oh, juffie Emma, huil maar niet,

Tot ziens, mijn lieveling, tot ziens,

Morgenvroeg zullen we wegzeilen.

Rond Kaap Hoorn op walvisjacht,

Dat is het, juffie Emma, het ga je goed,

Jij zult altijd mijn lieveling zijn.

25. Johnny Come Down to Hilo
Janmaat, zak af naar Hilo

Kaapstanderlied

Dit lied werd bij het ankeropgaan gezongen aan het gangspil als er nog niet veel kracht op de ankerketting stond en er dus vrij snel kon worden ingehaald. De tekst komt duidelijk uit de katoenhavens van de Golf van Mexico; de coupletten komen ook voor in diverse andere liederen. De katoenbalen werden in het ruim geperst met schroefspindels (screwing the cotton). De melodie is Iers, de woorden zijn een mengeling van negerliedjes en oudere shanties.

I’ve never seen the like, since I’ve bin born,

Ooh, a big buck nigger wid his seaboots on,

Oh, Johnny come down to Hilo,

(Oh) poor old man!

Oooh! wake her!

Oh, shake her!

Oooh! wake that gal wid the 
blue dress on!

Oh, Johnny come down to Hilo,

(Oh) poor old man!

I love a little gal across the sea,

She’s a big buck nigger an’ she sez to me,

Wuz ye never down in Mobile Bay,

A-screwin’ cotton for a dollar a day?

Ooh, there once wuz a nigger an’ his name wuz Uncle Ned,

An’ he had no yarns on the top o’ his head.

Did ye ever see the ol’ plantation boss,

An’ his long-tailed filly, an’ his big, black 
hoss?

Oh, go fetch me down me riding cane,

For I’m off to see me sweetheart Jane.

Ooh, Sally in the garden, pickin’ peas,

An’ the hair of her head hangin’ down 
to her knees.


Zoiets heb ik nooit gezien, sinds ik ben geboren, Ooh, een grote neger met z’n zeelaarzen aan. 

Oh, Janmaat, zak af naar Hilo
,

(Oh) arme ouwe man!

Oooh! wek haar!

Oh, schud haar!

Oooh! wek dat meisje met 


de blauwe jurk !

Oh, Janmaat, zak af naar Hilo,

(Oh) arme ouwe man!

Ik hou van een kleine meid ver over zee,

Zij is een stevige negerin en ze zegt tegen mij,

Was je nooit daarbeneden in de baai van Mobile
,

Katoen aan het vijzelen
 voor een dollar per dag?

Ooh, er was ooit een neger en zijn naam was 
Oom Ned,

En hij had geen sprietje boven op zijn kop.

Heb je ooit de oude plantagebaas gezien,

en zijn langstaartig merrieveulen, en zijn grote, zwarte paard?

Oh, ga mijn rijzweep halen,

Want ik ben weg om mijn schatje Jane te bezoeken.

Ooh, Sally is in de tuin erwten aan het plukken,

en het haar van haar hoofd hangt omlaag 
tot haar knieën.

27.  Sailor’s Prayer
Gebed van de zeeman

Velen waren er op uit om de zeeman in de havenkroegen en bordelen van zijn geld af te helpen en op te lichten. Dit lied van de Amerikaanse zanger Tom Lewis en het lied Isabeau zijn de enige niet-traditionele shanties op deze CD. Het refrein is wel een traditioneel zeemans’gebed’. Op dit lied is ook een variant gemaakt van een kroegbaas die zich beklaagt over de zuipende en vechtende zeelieden.

1.
This dirty town has been my home 
since last time I was sailing,

But I’ll not stay another day; 
I’d sooner be out whaling.


Oh, Lord above, send down a dove,


With beak as sharp as razors,


To cut the throats of them there blokes


What
 sells bad beer to sailors.

2.
Paid off me score and then ashore, 
me money soon was flying,

With Judy Lee upon my knee, 
in my ear a-lying.

3.
With my new-found friends, my money spent 
just as fast as winking,

But when I make to clean the slate,
 the landlord says: ‘Keep drinking’

4.
With me money gone and clothes in pawn 
and Judy set for leaving,

Six months of pay gone in three days, 
but Judy isn’t grieving.

5.
When the crimp comes round, I’ll take his pound
and his hand I’ll be shaking,

Tomorrow morn sail for the Horn, 
just as dawn is breaking.

6.
So for one last trip from port I’ll ship 
but next time back I’m swearing,

I’ll settle down in my hometown 
and go no more seafaring.


Deze smerige stad is mijn thuis 
sinds de laatste keer dat ik heb gevaren

Maar ik blijf hier geen dag langer, 
ik zou liever op walvisjacht gaan.


Oh, God daarboven, zend een duif naar beneden,


Met een snavel zo scherp als scheermessen,


Om de keel af te snijden van die kerels daar,


Die slecht bier verkopen aan zeelieden.

Betaalde mijn schuld
 en toen aan de wal, 
begon mijn geld al snel op te raken,

Met Judy Lee op mijn knie, 
die in mijn oor leugentjes vertelde.

Met mijn pasgevonden vrienden was mijn geld 
in een oogwenk uitgegeven.

Maar als ik aanstalten maak om de lei te wissen
, 
zegt de waard: ‘Blijf drinken’

Mijn geld is op en kleren zijn in de lommerd 
en Judy staat op ‘t punt van vertrekken,

Zes maanden loon weg in drie dagen, 
maar Judy treurt er niet om.

Als de ronselaar langs komt, neem ik zijn pond
 
en zijn hand zal ik schudden
,

Morgenochtend zeil ik naar Kaap Hoorn 
zodra de dag aanbreekt.

Dus voor één laatste reis
 uit de haven ga ik scheep maar ik zweer dat als ik weer terug ben,

Ik me vestig in mijn geboortestad 
en niet meer naar zee ga.

28. Pique la baleine
Raak de walvis
Roeilied

Een van de weinige bewaard gebleven Franse roeiliederen. Het werd opgetekend door de beroemde Franse shantyvorser kapitein Hayet, zelf een zeilkapitein. De Franse potvisjagers in de Pacific zongen dit lied bij het roeiend benaderen van de potvis om deze te harpoeneren (piquer). In de Guide des Chants de Marins wordt dit lied echter gerangschikt bij de ballades! Het thema van dit lied – het zoeken naar de gestorven liefde – komt overeen met dat van het Engelse gangspillied ‘Lowlands’. 

1.
Pour retrouver ma douce amie,

Oh, mes boués
!

Ouh la, ouh la la! 

Pique la baleine, joli baleinier

Pique la baleine, je veux naviguer!

2.
Aux milles mers j'ai navigué, 

Oh, mes boués!

3.
Des mers du Nord aux mers du Sud, 

Oh, mes boués!

4.
J' l'ai r’trouvé, quand j’m’ai noyé, 

Oh, mes boués!

5.
Dans les grands fonds elle m 'éspérait, 

Oh, mes boués!

6.
En couple à elle je me suis couché, 

Oh, mes boués!

7.
Tous deux ensemble, on a pleuré, 

Oh, mes boués!


Om mijn zoetelief terug te vinden,

Oh, mijn jongens!

Oh, la, Oh la, la!

Raak de walvis, mooie harpoenier
,

Raak de walvis, ik wil graag varen!

Over duizend zeeën heb ik gevaren,

Oh, mijn jongens!

Om de Noord en om de Zuid,

Oh, mijn jongens!

Ik heb haar teruggevonden, toen ik verdronken ben, 

Oh, mijn jongens!

In de grote diepten zou ze op me wachten,

Oh, mijn jongens!

Samen met haar ben ik gaan slapen,

Oh, mijn jongens!

Samen hebben we allebei gehuild,

Oh, mijn jongens!

30. De Kock
De kok

Plattdeutsch gangspil- en braadspillied
Deze shanty werd gezongen op de wijs van het vroeger bekende liedje ‘In Berlin, Sagt ‘Er. Als er aan de vallen getrokken moest worden, kwam de ruk bij de woorden ‘Seggt he!’. Het is een verhaal waarin de kok wordt beschreven als een man die helemaal geïsoleerd van de rest van de bemanning leeft en die verdraaid goed weet dat ze allemaal van hem afhankelijk zijn. Hij verdedigt zijn kombuis tegen indringers, eventueel zelfs met behulp van het hakmes.

Het enige zeemanswerk dat de kok deed, was het opvieren van de fokkeschoot bij het overstag gaan, omdat die vlak bij zijn kombuis zat. Zodoende was ‘Hein Fockschoot’ dan ook zijn bijnaam en in het Engels ‘Lord of the Foresheet’. Verder noemde men hem op de meeste Duitse en Scandinavische schepen ook nog ‘Doc’, naar het Engelse ‘Doctor’. Op de Noord-Europese zeilschepen hadden al zijn bijnamen wel iets te maken met vuil, vet of roet, zoals: Smutje, Smuddje, Smeerdraak, Smutt. Op de Nederlandse schepen stond hij bekend als Gifmenger, Vetsmelter, Kanebraaier of Eeltschroeier. 

Uit: Stan Hugill, Zeemansliederen (Bussum 1978).

1.
Juchhei lustig
Juchhei, vrolijk

Seggt he,
Zegt hij
Ich bün Kock
Ik ben kok.

Seggt he,
Zegt hij

Drink ok geern,
Drink ook graag

Seggt he,
Zegt hij

Een Glas Grog,
Een glas grog
.

Seggt he,
Zegt hij

Fohr to See,
Voer op zee

Seggt he,
Zegt hij

Twindig Jahren,
Al twintig jaren.

Seggt he,
Zegt hij

Heww ok ümmer,
Heb ook altijd

Seggt he,
Zegt hij

Glüklich fahr'n.
Gelukkig gevaren.

2.
Geele Arften
Grauwe erwten

Kaak ik möör,
Kook ik gaar.

Röör se ummer,
Roer ze steeds

Düchtig dör,
Stevig door.

Een Stück Speck,
Een stuk spek,

Tämlich groot,
Tamelijk groot,

Smeckt up See,
Smaakt op zee,

Wurlich good.
Werkelijk goed.



3.
Back ik Klüten,
Bak ik balletjes
,

As bekannt,
Zoals bekend,

Spee ik eerst
Spuug ik eerst

In de Hand,
In mijn hand.

Maak se denn,
Draai ze dan

Kugelrund,
Kogelrond.

Smecken good,
Smaken goed,

Sünd gesund.
Zijn gezond.

4.
Doch een Deel,
Maar een deel

Ist dorbi,
Is daarbij,

Dat ik sorg,
Dat ik zorg

Ok för mi,
Ook voor mij

For mien Mo,
Voor mijn moeite

For mien Fliet,
Voor mijn vlijt

Stäk ik wat,
Leg ik wat

An de Siet.
Aan de kant.







� De Kron is de topkloot oftewel de knop op de top van de mast.





� Splicing is niet alleen trouwen (‘get spliced’) maar ook splitsen, het zeemansambacht om twee touwen in elkaar vast te vlechten.


� ‘Count by the tally’ was bij het laden van een schip het tellen van het stukgoed dat aan boord werd genomen. De man die dit deed was de ladingschrijver of tallyman. In het lied ‘Tallyman, banana’ telt Harry Belafonte bananentrossen.





� Aangelegd door Ir. Caland in de jaren 1868-73. Delfshaven, sinds 1881 ingelijfd bij Rotterdam, speelde een rol in de VOC-handel, maar grote schepen konden vanwege de geringe diepte deze haven niet bereiken. Die gingen voor anker bij Goedereede of Hellevoetsluis. Daar werd de lading overgeheveld in lichters die in de Rotterdamse Achterhaven afmeerden. 


� Dankzij de gunstige en strategische ligging aan het Haringvliet werd Hellevoetsluis in het begin van de 17e eeuw een thuishaven voor de Hollandse Oorlogsvloot.  Toen Hellevoetsluis in 1830 door de aanleg van het Kanaal door Voorne voorhaven werd van Rotterdam, begon een periode van enorme groei en bloei; scheepvaart gaf welvaart. Zeeschepen werden echter te groot voor deze verbinding en aan het einde van de 19e eeuw werd de Nieuwe Waterweg de nieuwe zee-verbinding met Rotterdam. 


� Dit lied werd gezongen door ex-zeilvaartmatrozen bij het uitdraaien van het anker op het eerste stoomschip van de     NASM, de voorloper van de Holland-Amerikalijn, opgericht in 1873. Dit ijzeren schip was nog getuigd als een brik, met twee vierkantgetuigde masten, en had nog een ouderwetse kaapstander. Het lied lijkt te stammen uit de jaren zeventig van de 19e eeuw.





� ‘To me’ en, wat verbasterd, ‘Timme’/ ‘Timmy’  zijn kreten om de bemanning aan te sporen tot hard trekken aan de lijn.


� Shellback, letterlijk: zijn rug begroeid met schelpen. Een shellback is een zeer ervaren zeeman. Dat is, anders dan vaak wordt gedacht, niet hetzelfde als een pikbroek. Een pikbroek was een luie zeeman; hij zat zo lang op het dek, dat het pek op zijn broek zat. Met pek, een zwarte, kleverige substantie die ontstaat bij het destilleren van teer, werden de naden tussen de dekplanken gedicht.





� John is de Engelse benaming voor de zeeman, zoals in het Nederlands Janmaat. Deze regel wijst op het naar het graf dragen van de generaal.


� Stormy verwijst naar Stormalong


� Tienduizend ton was in die tijd onvoorstelbaar groot. De grootste zeilschepen waren toen rond de 2000 ton.


�











� De gebruikelijke naam voor een zeeman: John, Jean Matelot en Janmaat


� In de voorgaande coupletten vertelt onze zeeman zijn droom; in dit couplet ontwaakt hij in zijn kooi doordat ‘Alle hens aan dek’ wordt geroepen.





�Slang: to blow= to stimulate (someone’s) penis orally;


horn= erection of penis: er is sprake van fellatio / pijpen.


� Het westen van Tennessee ontwikkelde zich tot een typisch zuidelijk katoengebied met slavernij, het bergachtige oosten tot een land van kleine boeren. Politiek leidde dit tot een scherpe tegenstelling, die zichtbaar werd toen de Amerikaanse Burgeroorlog uitbrak. Het westen stelde zich achter de afscheiding, het oosten vocht aan de zijde van de Unie.

















� Massa is de verbastering van Master, de aanspreektitel van de slaveneigenaar.


� Mobile, Alabama, was een van de grootste katoenmarkten aan de Golf.


� ‘Darkey’ was een beledigende benaming.


� Hier wordt de Amerikaans Burgeroorlog bedoeld waarin de slavernij in 1863 officieel werd afgeschaft. De nieuwe regeling bracht voor de zwarte bevolking zoveel onzekerheid mee dat er in dit lied met weemoed naar de oude tijd wordt teruggekeken. De katoenproductie verplaatste zich naar Egypte en Indië, wat werkeloosheid tot gevolg had. De slavenkwestie werd een nog steeds niet opgelost sociaal en politiek rassenprobleem.





� Amsterdam, Rotterdam en Dordrecht waren de belangrijkste handelssteden. De oudste vermelding van dit liedje stamt uit 1866. Zie C.A. Davids, Wat lijdt den zeeman al verdriet (’s Gravenhage 1980)


� Brij van gepelde gerst





� Richard Dana verhaalt in ‘Twee jaar voor de mast 1834-1836’ (Baarn 1988) zijn reis vanuit Boston naar de kust van Californië om huiden te laden. Op een gegeven ogenblik licht het schip de ankers en gaat vervolgens onder zeil. ‘Gedurende deze operatie waren de zeelieden geruime tijd aan het hieuwen aan de kaapstander en ik luisterde bijna een uur lang naar de muzikale tonen van een Sandwich-eilander, Mahana geheten, die bij hen de voorzanger was. Als de mannen aan het werk zijn aan de kaapstander, is er altijd een die zingt zodat zij op de maat tegelijk krachtzetten. Dit zingen is bijzonder langgerekt en hoog van toon. Om het goed te kunnen heeft men een hoge stem, sterke longen en veel oefening nodig. Deze kerel had een zeer wilde toon, die van tijd tot tijd in een falset overging. De andere matrozen vonden dat hij te hoog zong en dat er niet genoeg bootmansschorheid in lag, maar ik vond het een aantrekkelijk geluid.’(p.129)


De Sandwich-eilanden (= Hawaii)en Samoa (ten noorden van Nieuw-Zeeland) behoren tot Polynesië. De Polynesiërs stonden bekend als zeer bekwame zeelieden.





� Hiermee wordt de kapitein aangeduid.


� Kanaka is een Hawaiaans woord dat man betekent.


� Populaire benaming voor San Francisco. Deze natuurlijke haven is gelegen in Californië, aan de westkust van de. V.S. aan de Baai van San Francisco. De stad is gesticht door de Spanjaarden vanuit Mexico. De bloei begon met de vestiging van een handelspost door de Amerikaanse walvisvaarders in 1835. In 1846 veroverden de Amerikanen de stad op de Mexicanen. De snelle uitbreiding begon als gevolg van de ‘goldrush‘ van 1849, gevolgd door een tweede toestroming, toen de zilvermijnen in Nevada ontdekt werden (1859). 


� Vooral de tocht om Kaap Hoorn van Oost naar West, tegen de heersende Westenwinden en stromingen, was zeer gevreesd.























� Haven aan de Chesapeake Bay aan de Oostkust van de V.S.











� As dead as a nail = zo dood als een pier


� De gebruikelijke naam voor de kapitein.


� Een touw met een bepaalde steek bevestigen op een korvijnagel.





� Met ‘homeward bound’ wordt altijd de reis naar de thuishaven van het schip bedoeld. De zeelieden hadden hun thuis verspreid over de hele wereld, en velen, zelfs kapiteins, hadden geen ander thuis meer dan een schip.























� Bedoeld is hiermee de rollende beweging van het schip, het slingeren van stuurboord naar bakboord en terug.


� De visgronden bij de Poolzee. 


� De bladeren van de kokospalm waar de meisjes hun rokjes van maakten.


� De eigenlijke naam is nu Bering Zee .


� Het dieplood om de diepte te peilen.


� Wahoo is een verbastering van Maui.


� Het ijs boezemde vrees in, want in 1871 vergingen 31 walvisvaarders, gekraakt in het ijs van de Bering Zee.





� Een gunstige wind is een wind waarop een schip een mooie snelheid kan lopen direct op haar doel af.


� Op weg naar huis werd wel eens te veel zeil gevoerd waardoor delen van de tuigage het begaven. Masten en ra’s waren toen nog van hout gemaakt.


� Bij zwakke winden werden de ra’s verlengd met dunnere rondhouten om naast de razeilen lichtweerzeilen te kunnen zetten (studding sails). Deze extra rondhouten heetten studding-sail booms, lijzeilspieren.


� Als de lijzeilspieren braken bleven de zeilen hangen, het klapperen maakte een hels kabaal.


� De bewoners van Hawaii werden Kanaka’s of Kanaken genoemd. Later werd deze benaming gebruikt voor bewoners van een veel groter deel van de Stille Zuidzee.


� ‘Aloha’ is een Hawaiiaanse begroeting.


� To paint the town red = de bloemetjes buiten zetten





� Het lied gaat over whiskey, maar aan boord werd vooral rum gedronken. In 1684 ging de Engelse marine na de verovering van Jamaica over van brandewijn op rum. Het dagelijkse rantsoen was een pint, meer dan een halve liter. Om de dronkenschap te bestrijden werd in 1740 door admiraal Vernon (‘Old Grogram’ genoemd naar de grofgreinen stof van zijn jas) de sterkte verminderd door de rum met twee delen water te verdunnen tot ‘grog’. �Met rum van 40% alcohol werd de grog dus 15%. Om twaalf uur en om zes uur kreeg elke man een halve pint grog, 0,28 liter. In 1824 werd dit beperkt tot alleen de twaalfuurs-portie en deze werd in 1850 gehalveerd. Pas in 1970 is de dagelijkse verstrekking van rum in de Navy gestopt.�Hier is de Ierse spelling gehandhaafd: whiskey i.p.v. het Schotse ‘whisky’.





� ‘To tan his hide’ betekent ook: afranselen.


� De Engelsen hebben in de Middellandse zee veel tegen de Turken gevochten. Het woord Turk had daarom geen vriendelijke betekenis.


� Graft: een steek met de spade. ‘Graft’ betekent echter ook omkoperij, smeergeld. Verwijst dit misschien naar het bloedgeld van de ronselaar?


� ‘As dead as a doornail’ = zo dood als een pier 











� De bemanning verbleef in het voorste deel van het schip; de kapitein, die over de rum ging, in het achterste gedeelte.


� Navigatielantaarns waren kostbaar en kwetsbaar en werden in de lampenkamer opgeborgen als ze niet in gebruik waren. 


� De grote top of grote mast was de middelste mast van een driemaster. Het grootzeil was het onderste zeil aan de grote mast.


� Het schip maakt meestal lange zwaaiende bewegingen van stuurboord naar bakboord en terug. Men liet het paard vallen met een naar beneden gaande beweging (rol) van de ra mee.





� De Missouri is een brede, ondiepe zijrivier van de Mississippi. Door haar geringe diepte is er nooit veel scheepvaart ontstaan. De Ohio was een belangrijke verbinding tijdens de kolonisatie, daar en later op de Mississippi ontstonden de rivierwerkliederen.


� Yankee was in de negentiende eeuw specifiek de benaming van de bewoners van de Noordelijke Verenigde Staten.


� Shenandoah is in het tweede couplet de dochter, en in het laatste couplet het opperhoofd. Hier is de dichtende zeeman niet consequent, zoals dat ook in andere liederen voorkomt.





� Straat in het havenkwartier van New York


� Volgens Stan Hugill een verbastering van Santiana!


� De polka, een parendans uit Bohemen in 2/4 maat, verbreidde zich ca. 1830 over geheel Europa.


� Tiffany was een bekende winkel op Broadway.


� Denigrerende uitdrukking voor een Engelse zeeman, die verplicht elke dag limoensap – limejuice - moest drinken tegen scheurbuik. De limoen is een kleine citroen.





� Engelse matrozen droegen een staartje, Amerikaanse niet.


� De Blackball Line onderhield vanaf 1818 een tweemaan- delijkse lijndienst met vaste afvaarttijden tussen New York en Liverpool. Dit was nooit eerder vertoond. Het ‘logo’ van de firma was een zwarte bal op de zeilen.


� The Bowery is de misdadigerswijk van New York


� De hardhandige behandeling van de zeelui door de Amerikaanse officieren was berucht.





� De kwak is verwant aan de botter, maar is zwaarder en langer: gemiddeld 16 meter lang (i.p.v. 13,5m) .


Een Volendammer garrenkwak was een garnalenvisser. 


Uitsluitend de Volendammer vloot viste met de ‘kwakkuil’,waarbij de kuil (een sleepnet) achter de botter aan werd gesleept. Meer informatie over de kwak is te vinden  op: � HYPERLINK "http://www.garnkwak.nl" ��www.garnkwak.nl� . Op een vissende kwak was de typerende zeilvoering grootzeil, breefok en bezaan dwars over de plecht.


� Een aantal plekken in de Zuiderzee waar werd gevist, wordt met name genoemd.


� Oorspronkelijk wemelde het van de garnalen in de Zuiderzee. De garnaal wordt geboren in de Noordzee en trekt daarna naar de kust, vooral naar de Wadden. Vroeger lieten jonge garnalen zich in de Zuiderzee afzakken tot de Harderwijkerbank, waar zij zich te goed deden aan haringkuit. 


� Een verder niet bekende hoeveelheid.


� De Volendammers droegen wijde klepbroeken.


� Op zondag bleef de gehele vloot in de haven. 


� Volendam was de enige katholiek plaats temidden van protestantse groeperingen. Een zondags bezoek aan de kerk behoorde tot de wekelijkse plichten.





� Een alternatieve titel van dit lied is: Emma let me be.




















� Vóór de wind rollend vaart het schip de baai in.


� Niet duidelijk is of dit de naam van het schatje in het volgend stadje is. Voorzover bekend is er geen stad of baai die Juliana heet. 


� Windward = naar de wind gekeerd; de meisjes op de kusten waar hij naar toe vaart.





� De plaatsnaam Hilo duikt op in veel liederen, het is onder andere een stad op Hawaii. Omstreeks 1820 arriveerden daar protestantse zendelingen uit Nieuw-Engeland. Als snel waren er grote plantages voor verbouw van suikerriet. Weldra en dus veel scheepvaart wat aanleiding was om de naam in shanties op te nemen. Er zijn ook plaatsen met dezelfde naam in Peru en Chili, het is meestal niet duidelijk welke plaats is bedoeld.


� Stad in de V.S. in de staat Alabama, aan de monding van de Mobile in de Mobile Bay (Golf van Mexico). Dit was ooit de belangrijkste katoenhaven.


� Door speciale ploegen werden de enorme katoenbalen met behulp van vijzels in het ruim van de schepen geperst.


� ‘What’ is niet correct Engels, maar het soort Engels dat de internationale zeebemanningen spraken.





























� Vaak hadden zeelui schulden aan de kapitein. Die had aan boord een slapkist (van ‘slop chest’), een winkeltje waaruit de bemanning tijdens de reis tegen hoge prijzen kleding, laarzen, tabak enz.kon kopen.


� Om te betalen.


� Als handgeld


� Om de afspraak te bevestigen, zoals in de handel gebruikelijk is. 


� Dit was de droom van elke zeeman; de praktijk was anders. Vaak stierven zeelui aan boord van pure ouderdom.





� Boués is een verbastering van het Engelse boys. Op de Franse walvisvloot, die tussen 1820 en 1868 haar bloei beleefde, bestond soms tweederde van de bemanning uit Amerikanen. Daardoor hebben verschillende Franse shanties stukken overgenomen van de tekst of de melodie van Engelstalige shanties.









































� De roeiers van de vangboten van de Franse potvisjagers in de Stille Zuidzee zongen dit lied. Als ze hun prooi in zicht kregen, werden de boten gestreken en roeiden ze met lange, krachtige slagen op het reusachtige zeemonster af. Zodra de balancier, de harpoenier, de kans kreeg, wierp hij zijn harpoen, in de hoop dat hij stevig vast zou komen te zitten.


Zat de harpoen eenmaal in dat grote lichaam, dan werden de riemen overgelegd en begon wat men noemde de ‘Nantucket sleigh ride’. Met een vaart van zo’n twintig mijl per uur ging de potvis er vandaar en sleurde de boot aan de snaarstijf gespannen harpoenlijn achter zich aan. 


Zodra het monster vermoeid begon te raken, kwamen de boten weer naderbij, waarna de stuurman het arme dier met een welgemikte stoot de lans in het hart stak. Dit barste open met het gevolg dat er een fontein van bloed uit het ademhalingsgat van de potvis spoot. ‘Zijn schoorsteen vliegt in brand’, zei men dan. 


Uit: Stan Hugill, Zeemansliederen (Bussum 1978).





� Oorspronkelijk de bijnaam van een Engels admiraal, die grofgreinen (= grof geweven) kleren placht te dragen. Na 1740 naam van het door hem verordonneerde, met water aangelengde, oorlam: een mengsel van rum, cognac of jenever met warm water, soms met suiker en een citroenschijfje. Zie ook ‘Whiskey Johnnie’.





� Stan Hugill vertaalt dit als ‘gehaktballen’, maar uiteraard werd er op een zeilschip zelden vers vlees gebakken. Het zullen wel meelballen zijn geweest. 

















His ‘em up
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